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Abstract

In 1952, Everyman's Literature, a literary periodical, was established in
Hong Kong. The present scholarship contends that the periodical was
financially supported by the US, and the literary translations in the
periodical were an inseparable part of the American translation scheme
in the 1950s Hong Kong. In fact, Everyman's Literature did not
directly receive the financial support, therefore its translations were not
political tools. Instead, the editor Huang Sicheng brilliantly orchestrated
the translations to show and promote his literary ideas. Referring to the
sources that have been barely broached, this article scrutinizes Huang’s
reading history, explores his acquisition of the knowledge of literature,
and further discusses the impact of his knowledge system on the choice
of the translated texts in Everyman’s Literature. With the perspective of
reading history, the paper hopes to open up a new analytical path for
the study on the mainland literati in Hong Kong.
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